KEQ KETUHTOMON?

WHAT ARE YOU HUNGRY FOR?

OPAN.

BREAD.

KEQ KETUWAQOSOMON?

WHAT DO YOU WANT TO COOK?

KATOLU OPAN.

BREAD OF COURSE.

KEQ ETOLI MAWCOKHOMON?

WHAT ARE YOU MIXING TOGETHER?

KATOLU OPAN.

BREAD OF COURSE.

TAN OPAN, KISAC KOSSAHAN?

WELL BREAD, ARE YOU READY TO GO IN?

ONOKAL, 'SAMOPOTE NIT LAMIKUWAM.

I DON'T KNOW, IT'S TOO HOT INSIDE.

TAN OC OLU KTOLI KISAQOSIN SKAT WOLOPOTENUHK?

HOW WILL YOU COOK IF IT ISN'T WARM?

ON SAKU OPAN KOSSEWSAN APONOK, WECI KISAQOSIT.

AND SO THE BREAD WALKED INTO THE OVEN, SO IT COULD COOK.
MAHKIYEWOSSIS OTE, KAMOTU METEHTIHIKET OPAN.

A LITTLE WHILE LATER, SUDDENLY THE BREAD IS KNOCKING.
NUTELIN!  KEKA NSIKTIYAQOS.

LET ME OUT!  I'M SO HOT.

TEMONUK, OPAN.

HOLD ON, BREAD.

POL KCUWI MOKOSEWAQOS.

FIRST YOU HAVE TO DARKEN UP.

OKIYA!

OUCH!

AKIYAN WOT OPAN, ETUCI WOLAQOSIT.

LOOK AT THIS BREAD, IT COOKED SO NICELY.

WOLI EHTATE OPINE NAKA KTOQETOMANEN.

LET'S SIT RIGHT DOWN AND EAT IT.

OKIYA!

OUCH!

